I'. byrakosa

CITOCOBBI TTEPEBOJIA BPUTAHCKHUX U ABCTPAJIMMCKUX
OPA3EOJIOI'M3MOB, UMEH VIO X ®U3NYECKHUE
N MHTEJUIEKTYAJIBHBIE ITPU3HAKHW YEJIOBEKA

Dpazeonocuyeckue eounuyvr (OE) SIBISIOTCS HEOTHEMIEMBIMA KOMIOHEH-
TaMU S13bIKA, OHA BBIPAKAOT OCOOECHHOCTH SI3BIKOBOM CTPYKTYPBI M XapaKTCPHBIE
YePThl MEHTAJTUTETA U MUPOOLIYIICHUS €r0 HOCUTENEH. B 3T0i CBsI3M MX NepeBon
BbI3bIBAET 3HAUMTENIBHBIE TPYAHOCTH W TPEOYET HMCIOIB30BAHKS [HUPOKOTO
apceHasia MEPEBOAYECKUX CTPATEruid, 4TOObl MepeaaTh HAIMOHAIBHBIA KOJIOPUT,
AKCIPECCUBHOCTh W KYJBTYPHYHO COCTABIISIOLIYIO C SI3bIKA OPHTMHAJIA HA SI3bIK
nepeBoja. BeIOEISIOT cieayrone OCHOBHBIE CTOCOOB MepeBO ga o0pas-
HOUW (Pppa3cosIOrTUU; MOJHBIA SKBHUBAJICHT, YACTUUYHBIA SKBUBAJICHT (YaCTUYHBIN
JIEKCUYECKUI SKBUBAJICHT, YaCTUYHBIA ITpaMMaTUUYECKU SKBUBAJIEHT); (ppazeosio-
TMYECKHUE AHAJIOTH;, OMKMCATENbHBINA MEPEBO; TOCIIOBHBINA MEPEBO (KAIbKA).

Ienp [OaHHOTO WCCIICAOBAHMS 3aKIKOYACTCS B OMNPEACTICHUM HamOosee
YaCTOTHBIX CHOCOOOB MEPEBOAA OPUTAHCKUX W ABCTPATUHCKHUX (PPa3coIOru3MOB,
UMEHYIOIMX (PU3NYECKUE U MHTEINIEKTYAITbHBIC MPU3HAKH YEIIOBEKA.

MarepuajioM UCCIECIOBaHUS MOCTYKUIU 75 aBCTpanuiickux (hpa3eosnorus-
MOB, M3BJICYCHHBIX MyTEM CIUIOMIHONW BbIOOpPKHM M3 cioBaps «Third Language
Dictionary» mox pen. Keppuna Poyea (Kerrin P. Rowe) m 67 OpuTaHckux
dpazeonornsmos u3 ciosaps «Oxford Dictionary of Idioms, 2™ Edition» mox pen.
Joxkymutr Cudpunr (Judith Siefring). CnocoObl mepeBoaa paccMaTpuBaIMCh M0
JAHHBIM LEJIOTO PAa aHIJI0-PYCCKUAX CIIOBApPEH.

Kak nmnokazaim pe3yabTarbl UCCICIOBAHMS, Ui OPUTAHCKOTO
BaAapUAaHTAa aHIMMIMICKOTO s3bIKa HaMOOJEe YacThIMM CrnocodamMu MEpPEeBoJa
SBJIIFOTCS YaCTUYHBIA SKBUBAICHT M (pazeonornyeckuii anamor (18 ®OE wm
27 %). empty vessels make the most noise ‘myctas O04ka MyILIE TPEMUT ", out of my
depth ‘ne no 3ydam’, a Taxoke onucarenabHblil nepeBoa (17 OF unu 26 %): he is an
admirable Crichton ‘Gnarojgaps cBO€H HaXOJUMBOCTH M YMY, OH IIPEyCIEBACT BO
BCeX HaumHaHWsaX . Cly4yaW TMOJHBIX AHAJIOrOB MMPH MEPEBOAC AHATM3UPYEMBIX
OpuTaHCKUX (hpa3eoJOrM3MOB OKa3aluCh BecbMa MallouuciacHHbIMU (7 OE wam
9 %), OHM KacaroTCs, INIABHBIM 00pa3oM, Oubneickux ¢pazeosoru3mMoB: the blind
lead the blind ‘cnenoi BeaeT cnenoro’.

JIng aBcTpaluWCKOro BapHaHTa AHIJIMICKOrO $3blKa HamOosee
yacTeiM cniocobom nepeBona OE wmccnemyemoii rpynmsl cran (Hpa3eoslornuecKuil
anasor (30 ®F unu 40 %): knee high to a grasshopper ‘01 CTON MEMIKOM XOJUT .
[lepeBon k€ MpPU NMOMOLIM TMOJHOIO SKBHBAJIEHTA B ABCTPAIMIACKOM BapHAHTE
AHTTIMIICKOTO sI3bIKA (emply-headed ‘yCTOTONOBBINA’) SBISETCS HAUMEHEE YIIO-
TpebnsiembiM criocodom (7 OE mmm 9 %). Bo3mMokHO, 3TO CBA3aHO C TEM, YTO
(pa3eoqOrnuecKue €IMHULBI ABCTPAIMICKOTO BapUAHTA AHTJIMHCKOTO s3bIKA
00yCNOBIICHBI MPUPOJHBIMUA W KYJIBTYPHBIMU PEATUAMU ABCTPATIUH, C KOTOPBIMH
PYCCKMI 4MTaTedb HEAOCTATOYHO 3HAKOM, Hanmpumep, bandy as a bandicoot
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‘KpuBOHOTHIA . TIOMHBIX WX SKBUBAICHTOB B PYCCKOM SI3BIKE HE CYILECTBYET,
a mepeaarb UX 3HAYEHUE, CTPYKTYPHbIE OCOOCHHOCTH W SMOLMOHATIbHYIO OKPAaCKy
OKa3bIBACTCSl YPE3BBIYAMHO TPYAHO, MO3TOMY HCIOJB3YIOT TP NEPEBOJIE
(pa3eoqOrnuecKre aHAJIOTH WJIM HOMWHATUBHBIC €IMHHULI, TEPEIAONINE CMBICT
OE.

A. Bamyk

CEMAHTHUYECKUE XAPAKTEPMCTHUKU HOBOU MEUITMHCKOU
JIEKCUKU AHTJIMUACKOT O SI3bIKA

CrnoBapHbIif COCTaB sI3bIKAa PETYJISIPHO MEHSETCS, TaK KaK SI3bIK OTPAXKAET BCE
U3MEHEHUS] B JKU3HU JtoAcH. B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM $I3bIKE Pa3BUTHE
CJIOBAPHOTO COCTaBa MPOUCXOAUT, KaK HUKOTZA MPEXKIE, BECbMAa CTPEMHUTENLHO.
HoBble cioBa W BBIpQKECHHUS, BO3HUKAIOUIME JUIsl OOO3HAYEHUS HOBBIX TMOHSTHI
B HAYKE M TEXHUKE, 0003HAUAIOTCS KAK mepmuHoiocuveckue Heonroeuzmvl. Hamu
Obu10 0TOOpaHo 50 HEOJOrM3MOB, CBA3AHHBIX C MEIMIMHCKON cdepoit. [lnat-
dbopMoili 111 0TOOpPaA HEOJIOTM3MOB CTaJl OHJIANH-CIIOBaph HOBOW Jiekcuku « Word
Spy». AHalM3 JICKCHYECKOTO MaTrepuayia MO3BOJIWI BBIJECIUTE 5 CEMAHTHYECKUAX
TPYTIIL.

I'pynna «Specialty» ‘cnenuanbHOCTH’ BKIIFOYAET B €€0Sl Pa3TUYHBIE BUIbI
Bpaueil: intensivist ‘a doctor who specialises in the techniques and procedures used
in a hospital’s intensive care unit’; nocturnist ‘a physician who cares for other
doctors’ patients overnight’; on-call-ogist, ‘a doctor who 1s frequently on call,
particularly one who earns a living by filling in for other doctors’.

I'pynna «Diseases» ‘3a0oiicBaHus’ OXBATHIBAET BUABI OONE3HEN M MX NPH-
ynHbl: aging ear ‘age-induced hearing loss, particularly of high-pitched sounds’;
baggage malaria ‘malaria contracted from the bite of a mosquito inadvertently
transported from a malarial region in a person’s baggage’; bitter blocker
‘a biochemical compound that reduces the body’s ability to taste bitterness’.

B rpynny «Treatment» ‘neueHune’ ObUIM BKJIIOUEHBI CMIOCOOBI M30ABIECHUS OT
3aboneBanus: apitherapy ‘physical therapy that uses bee stings and bee products,
particularly bee venom’; bed blocker ‘a chronically-ill patient who uses a hospital
bed for an extended period because they require long-term care’; cosmetic
neurology ‘the use of pharmaceuticals to enhance cognitive function in a healthy
brain’.

['pynna «Plastic surgery» ‘miactuyeckas Xupyprus’ BKIIOYAET B ceOsl pa3HoO-
BHUJIHOCTH ONEPALMA MO0 M3MEHEHUIO BHEIIHOCTU WM Tena: botox party ‘a social
gathering at which a doctor injects the participants with Botox to reduce or remove
facial wrinkles’; c-tuck ‘a surgical procedure that combines a caesarean section
with abdominoplasty (a tummy tuck)’; cougar lift ‘cosmetic surgery performed on
a middle-aged woman to enhance her prospects of dating younger men’.



